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YAZIM KURALLARI 

 Türkçe çalışmalarda TDK kurallarına göre yazılmalıdır. Diğer dillerdeki çalışmalar ilgili dilin kurallarına göre 

yazılır.  

 Çalışmalar Şablon dosyası kullanılarak dergiye gönderilmelidir. 

 Başvurusu yapılan çalışmalar yazım kurallarına uygun değilse düzeltme için yazara gönderilerek 15 gün süre 

verilir. Düzeltme yapılmamışsa makale red edilir. 

 Makalenizi gönderimden başlayarak bütün aşamalarında dergipark sisteminden kontrol etmeniz tavsiye 

edilir. 

 Makale metni dışında alt ve üst bilgi, sayfa numaraları gibi bilgiler girilmemelidir. 

 

MAKALE HAZIRLAMA 

 Makale, Başlık, Özet, Anahtar kelimeler, Giriş, Materyal ve Metod, Bulgular, Tartışma  (Bulgular ve 

Tartışma bölümleri birlikte de verilebilir), Sonuç, Kaynaklar bölümlerini içermelidir.  

 Olgu takdimlerinde Giriş, Olgu Tanımı, Tartışma ve Kaynakça ana başlıkları kullanılır.      

 

BAŞLIK 

 Makale ana başlığı: 14 Punto, kalın, ortalı, Times (New) Roman yazı stili olmalıdır.  

 İkinci dildeki başlık 12 Punto, kalın, ortalı, Times (New) Roman yazı stili olmalıdır.  

 Başlıklar mümkün olduğunca kısa, net ve açık ifadeler olmalıdır.  

 Türkçe, Kırgızca ve Rusça makalelerde mutlaka ikinci dil İngilizce verilmelidir. 

 İngilizce makalelerde İkinci dil Türkçe veya Kırgızca verilebilir. 

  

ÖZET 

 Özet, 150-200 kelime arasında olmalı ve tanımlanmamış kısaltmalar içermemelidir.  

 Times (New) Roman yazı karakteri ile 10 punto harf büyüklüğü kullanılmalı, tek paragraf halinde ve iki 

kenara yaslı biçimde olmalıdır. 

 

ANAHTAR KELİMELER 

 En az 3, en fazla 5 sözcük olmalı, Times (New) Roman yazı karakteri, italik ve 10 punto olmalıdır. 

 

METİN 

 Metnin, dipnot ve kaynaklar tamamı Times (New) Roman yazı karakteri kullanılarak tek satır aralığında, 11 

punto harf büyüklüğünde yazılmalıdır.  
 Metin iki yana yaslanmalı, yanlar, alt ve üstte 2 cm boşluk bırakılmalıdır. 

 Paragraflarda girinti kullanılmaz.  

 Makale metninde zorunlu olan bölüm başlıkları(Giriş, Materyal ve Metod, Bulgular, Tartışma  (Bulgular ve 

Tartışma bölümleri birlikte de verilebilir), Sonuç, Kaynaklar): Times (New) Roman, 12 punto, sola yaslı, tamamı 

büyük, kalın olarak yazılmalıdır.  
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Örnek: GİRİŞ, MATERYAL ve METOD, … vb. 

 Alt başlıklar:  Times (New) Roman, 12 punto, sola yaslı, ilk harfler büyük, kalın olarak yazılmalıdır. 

Örnek: DNA Analizi, Refleks Tepkileri, … vb.  

 Kullanılacak daha alt başlıklar:  Times (New) Roman, 12 punto, sola yaslı, ilk kelimenin ilk harfi büyük 

diğerleri küçük, kalın olarak yazılmalıdır. 

Örnek: Sığırlardaki durum, Yumurta verimi, Cislere göre buğday başak yapıları, …  vb. 

 Dipnot kullanımı: kaynak gösterimi metiniçinde yapıldığından dipnotlarda ek bilgi ve metni uzatabileceğini 

düşünülen bilgiler verilir. Times (New) Roman, 9 punto, iki yana yaslı, tek satır aralık kullanılarak yazılır.  

 Metinde Kullanılacak Kısaltmalar: Yalnızca standart metrik kısaltmalar kullanılmalı ve kısaltma ilk 

kullanıldığında kısaltılmamış kelimeyle birlikte, daha sonraki tekrarlarında yalnızca kısaltma yazılacak şekilde 

yazılmalıdır.   

 Metinde Kullanılacak Uluslararası sistem birimleri, numaralar: Uluslararası kabul görmüş işaret ve semboller, SI 

birimleri kullanılmalıdır.   

 

ÇİZELGE VE ŞEKİLLER 

Makale şablon dosyasında örnek verilmiştir. Tablolarda dikkat edilmesi gereken konular: 

 Çizelge içi 9 punto, Times (New) Roman olmalıdır. 

 Çizelge ve şekiller girinti kullanılmadan ortalanmalıdır. 

 Konu ve alana uygun çizelge ve şekiller kullanılmalıdır.  

 Çizelge ve Şekil bilgileri/adlandırmaları 11 punto olmalıdır. 

Örnek:  Şekil 1. Şekilde sunulan bilginin açıklaması 

            Table 1. Xxxxxx xxxxxx xxxxxxxxxxx 

 

 METİN İÇİ KAYNAK GÖSTERME (APA 7 sürümü) 

 Metiniçi kaynak gösterilirken parantez kullanılır. Parantezin içerisinde boşluk kullanılmaz. Örnek: (Xxxx, 

2023) doğru, ( Xxxx, 2023 ) yanlış kullanımdır. 

 Başka bir yazarın fikrinden yararlanma yollarından Alıntılama ve Yeniden açıklama yöntemlerinden her 

ikisinde de mutlaka kaynak gösterilmelidir. 

 Türkçe makalelerdeki kaynakça bağlaçlarında ve kaynaklar listesinde “ve” bağlacı kullanılmalıdır. 

 İngilizce makalelerdeki metin içi atıflarda “and”, kaynaklar listesinde “&” işareti kullanılmalıdır. 

 Metiniçi kaynak gösterirken sayfa numarası verilmez. Eğer Alıntılama ve özellikle vurgulanması gereken 

bilgi varsa sayfa numarası verilir(alıntılamaya örnek aşağıda verilmiştir). 

Örnek:  (Dursun, 2006). 

Örnek:  Türkçe makalelerde (Polat ve Sezer, 2022).  

  İngilizce makalelerde (Polat and Sezer, 2022).  vb. 

 Alıntı metinlerin dışında yazar ve yıl, parantez içinde verilecekse son sözcükten sonra parantez açılır ve 

parantez kapandıktan sonra o cümlenin noktalama işareti ile sonlandırılır(“.”, “?”, “!” vb.). 

Örnek: …………… belilenmiştir (Kaya, 2012). 

 Birkaç kaynağa atıf yapılacaksa aralarına “;” konur.  

Örnek: (Denizli, 2005; Durmaz ve Argun, 2013; Çepni, 2022) vb. 

 Üç ve daha fazla yazarlı bir araştırmayı metnin içinde referans gösteriyorsanız ilk yazarın soyadı yazıldıktan 

sonra ‘ve ark.’ (ve arkadaşları) ya da ‘ve diğer.’ (ve diğerleri) kısaltmaları kullanılır. 

Örnek:  Durmaz ve diğer. (2009)   ….  Veya …………………………. (Durmaz ve diğer., 2009). 

  Eckmann ve ark. (2020)  ….    Veya …………………………. (Eckmann ve ark., 2020).  
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 İngilizce metinlerde ilk yazarın soyadından sonra ‘et al.’ yazılır. 

Örnek:  Istanbullugil et al. (2009) found that …….  

  ………………. (Istanbullugil et al., 2007) 

 Aynı yılda basılmış iki kaynak kısaltıldığında formları aynı oluyorsa, kaynakların birbirine karışmamasını 

sağlayacak sayıda sonraki yazarların soyadını belirtip, ardından ‘ve ark.’ (İngilizce metinler için ‘et al.’) yazılır. 

Örnek:    1. Kaynak: Yılmaz, Aydın ve Peçenek (2015)  

  2. kaynak: Yılmaz, Gündüz ve Pak (2015). Bu yazarları metin içinde gösterirken Yılmaz ve ark., 

(2015) dediğimizde karışacaktır. Birinci ve ikinci çalışma için sırasıyla Yılmaz, Aydın ve ark., (2015); Yılmaz, 

Gündüz ve ark., (2015) şeklinde olmalıdır.     

 Kaynağın yazarı ‘isimsiz’ olarak belirtilmişse  

  Türkçe: “…..(Anonim, 1976)”,  

  İngilizce: “..…(Anonymus, 1976)” şeklinde yazılır. 

 Aynı soyada sahip yazarların isimlerinin ilk harfi de yazılır. 

Örnek:     ……O. Yılmaz ve Narin (2005) ve K. Yılmaz (2007) yaptıkları araştırmada 

    …. Ç. Arslan’ın (1958) ve Z. Arslan’ın (1989) araştırmalarında….. 

 Bir yazara veya aynı yazarlara ait, aynı yılda yayınlanan çalışmaları kullanılırken ‘a’ ve ‘b’ harfleri kullanılır.  

Örnek:  (Doğan ve Gümüş, 1991a, 1991b). [aynı cümlede her iki çalışma gösterilirse] 

  ……….. (Doğan ve Gümüş, 1991a). [farklı cümlede kullanırken] 

   ……….. (Doğan ve Gümüş, 1991b). [Farklı cümlede kullanırken] 

 Çeviri eserlerde yazar ve çevirinin yılı yazılır ya da yayının orijinal tarihi ve çeviri tarihi birlikte verilir. 

Örnek:  Türkçe makalelerde (Eckmann, çev. 1983). 

  İngilizce makalelerde (Eckmann, trans. 1983).  

  veya  

  Eckman (1983/2022). 

 40 kelimeden daha az alıntılarda kelimelerin etrafına tırnak işaretleri eklenir ve alıntıyı metin içine dahil 

edilir,  ek biçimlendirmeye gerek yoktur. Orijinal kaynak bir üç nokta içermedikçe, alıntıların başına ve / 

veya sonuna üç nokta eklenmez.  

 Alıntılanan metin yeni bir satırda, iki taraftan 1 cm ek bir girinti ile başlatılır. Alıntılanan metnin son 

noktalama işaretinden sonra parantez içinde kaynak gösterilir. Kaynak gösteriminde yazarın soyadı, yayının 

yılı ve alıntılanan metnin yer aldığı sayfa numarası yer almalıdır. Parantez sonunda ekstra bir noktalama 

işareti kullanılmaz.  

Örnek:  

Gıda güvenliği bilinci üzerine araştırma yapılan bir çalışmada: 

Bişkek şehrindeki üniversite öğrencilerinin gıda güvenliği kavramını duyanların oranı % 75 

olarak tespit edilse de gıda güvenliği sistemlerinin bilenlerin oranının bir hayli az olduğu 

görülmüştür. Gıda maddesi satın alırken öğrencilerin kısmen bilinçli davrandıkları, bu 

bağlamda en fazla dikkat ettikleri hususun gıdanın son tüketim tarihi ve raf ömrü olduğu, 

sonrasında diğer içeriklere baktıkları tespit edilmiştir. (İstanbullugil ve Gürbüz, 2015, s. 89) 

 veya  

İstanbullugil ve Gürbüz (2015) çalışmalarında gıda güvenliğinin ve sistemlerinin bilinirliği arasında fark 

olduğunu belirtmiştir: 

Bişkek şehrindeki üniversite öğrencilerinin gıda güvenliği kavramını duyanların oranı % 75 

olarak tespit edilse de gıda güvenliği sistemlerinin bilenlerin oranının bir hayli az olduğu 

görülmüştür. Gıda maddesi satın alırken öğrencilerin kısmen bilinçli davrandıkları, bu 

bağlamda en fazla dikkat ettikleri hususun gıdanın son tüketim tarihi ve raf ömrü olduğu, 

sonrasında diğer içeriklere baktıkları tespit edilmiştir. (s. 89)  

 Çeşitli sebeplerden metnin kendisine ulaşılamayıp ikincil kaynaklar üzerinden bilgi edindiyseniz kaynakçada 

ana kaynağa yer verilmeyip ikincil kaynağa yer verilir. Metin içerisinde örnekteki gibi gösterilir.    
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Örnek:  İbn-i Sina’nın  El-Kânûn Fi't-Tıb eserindeki bir bilgi Levey’in çalışmasında geçiyorsa  ve İbn-i Sina’yı 

okumadınız. Bu durumda metiniçi atıf aşağıdaki gibi olacaktır:    

 ‘El-Kânûn Fi't-Tıb (Tıpta Kanun)’  eserinde İbn-i Sina  (1037), insanın anatomik yapısı hakkında 

bilgi verir (akt. Kahya, 1995). 

In his well known book ‘El-Kânûn Fi't-Tıb’, Ibn Sina (1899) It gives information about the 

anatomical structure of the human (as cited in Kahya, 1995). 

Kaynaklar kısmında: İbn-i Sina’nın değil E. Kahya’nın çalışmasına yer verilir.  

Kahya, E. (1995). El-Kânûn Fi’t-Tıb, TDV İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/el-kanun-

fit-tib  

 Metin içinde atıfta bulunulan tüm kaynaklara metnin sonunda yer alan ‘Kaynaklar’ kısmında yer verilmelidir. 

 

Metin İçinde Kaynak Gösterme Yöntemleri 

Atıf Şekli  
Metin 
Dili  

Metin İçinde Kaynak  
İlk Defa Belirtirken 

Metin İçinde Aynı Kaynak  
Tekrar Belirtirken 

Parantez İçinde Kaynak İlk Defa 
Belirtirken  

Parantez İçinde Aynı Kaynak 
Tekrar Belirtirken 

Tek Yazar 
Tek Çalışma 

TR Şen (2002) Şen (2002) (Şen, 2002) (Şen, 2002) 

İNG Şen (2003) Şen (2003) (Şen, 2003) (Şen, 2003) 

İki Yazar 
Tek Çalışma 

TR Mamatova ve Aydın (2023) Mamatova ve Aydın (2023) (Mamatova ve Aydın, 2023) (Mamatova ve Aydın, 2023) 

İNG Mamatova ve Aydın (2023) Mamatova ve Aydın (2023) (Mamatova & Aydın, 2023) (Mamatova & Aydın, 2023) 

Üç ve Daha 
Fazla Yazarlı 
Çalışma  

TR 
Caner ve diğer. (2010) 
Caner ve ark. (2010)  

Caner ve diğer. (2010) 
Caner ve ark. (2010) 

(Caner ve diğer., 2010) 
(Caner ve ark., 2010) 

(Caner ve diğer., 2010) 
(Caner ve ark., 2010) 

İNG Caner et al. (2010) Caner et al. (2010) (Caner et al., 2010) (Caner et al., 2010) 

Kurum veya 
Grupların 
Yazar 
Olduğu 
Çalışma  

  
Türk Dil Kurumu  
(TDK, 1999) 

TDK (1999) (Türk Dil Kurumu [TDK], 1999) (TDK, 1999) 

 

KAYNAKLAR LİSTESİ HAZIRLAMA (APA 7 sürümü) 

 Kaynaklar 10 punto, Times (New) Roman yazı karakteri, iki yana yazlı, Tek satır aralığı kullanılarak yazılır. 

 Aşağıda belirtilen hususlara ve açıklamalara dikkat edilerek kaynaklar listelenir. 

 Yazarlar soyadlarına göre alfabetik sıraya konmalıdır. 

 Kaynaklar listesi, kullanılan kaynağın diline bakılmaksızın makalenin dili İngilizce ise İngilizce kaynak 

gösterme kurallarına göre, Türkçe ise Türkçe kaynak gösterme kurallarına göre hazırlanır.  

 Kaynaklar listesi, kullanılan kaynağın diline bakılmaksızın makale dili Kırgızca veya Rusça olduğunda 

İngilizce ya da Türkçe kurallara göre yazılır.  

 Aynı yazara ait çalışmalardan yılı erken olan önce yazılır. 

 Aynı  yazara ve aynı yılı ait çalışmalar:  

Örnek:  Doğan, A. ve Gümüş, B. (1991a). Xxxx… 

 Doğan, A. ve Gümüş, B. (1991b). Xxxx… 

 Kaynaklarda verilen kurum isimlerinin açık hali yazılır. Kısaltma kullanılmaz. 

Örnek:  T.C. Çevre, Şehircilik ve İklim Değişikliği Bakanlığı (1997). Xxxx … 

https://islamansiklopedisi.org.tr/el-kanun-fit-tib
https://islamansiklopedisi.org.tr/el-kanun-fit-tib
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 Latin alfabesi dışındaki bir alfabe ile yazılan makalelerde (Kırgızca, Rusça) kaynaklar listesi; ya tamamen 

latin alfabesi ile ya da hem latin hem de diğer alfabe ile ayrı liste hazırlanır. 

Örnek:  

(I. Versiyon, Sadece Latin Harflerle)  

KAYNAKLAR  

Ivanov, A. A., Ksenofontova, A. A., & Voynova, O.A. (2012). Otsenka urovnya blagopoluchiya loshadey 

po fiziologogematologicheskim i etologicheskim pokazatelyam pri raznykh tekhnologiyakh 

soderzhaniya. Izvestiya TSKHA, 6, 159-164. 

.... 

(II. Versiyon: Latin + Diğer alfabe) 
KAYNAKLAR 

Ivanov, A. A., Ksenofontova, A. A. ve Voynova, O.A. (2012). Otsenka urovnya blagopoluchiya loshadey 

po fiziologogematologicheskim i etologicheskim pokazatelyam pri raznykh tekhnologiyakh 

soderzhaniya. Izvestiya TSKHA, 6, 159-164. 

....  

 

БУЛАКТАР 

Иванов, А. А., Ксенофонтова, А. А., & Войнова, О.А. (2012). Оценка уровня благополучия лошадей 

по физиолого-гематологическим и этологическим показателям при разных технологиях 

содержания. Известияа ТСКХА, 6, 159-164.  

....  

 Kaynak eser, çalışma, metin isimleri belirtilirken yalnızca ilk kelimenin ilk harfi büyük, diğerleri küçük yazılır 

(Özel isimlerin ilk harfi her zaman büyük yazılır).  

 

KİTAP (BOOK) 

Tek Yazarlı Kitap / Structure for one author (Book) 

İnal, Ş. (2005). Biyometri (3. Baskı). Konya: Selçuk Üniversitesi Veteriner Fakültesi Basım Ünitesi. 

Luna, L.E. (1968). Manual of histological staining methods of the armed forces institue of pathology. New York: McGraw-

Hill Book Company. 

Merrill, A.L. ve Watt, B.K. (1955). Energy value of foods: basis and derivation, US Department of Agriculture. 

Subhi, E. (1918). Nevsal-i Baytari. İstanbul: Agop Matasyon Matbaası. 

Tıknazoğlu, B. (2010). Sığırcılık. Samsun: Samsun İl Tarım Müdürlüğü Çiftçi Eğitimi ve Yayım Şubesi. 

 

Tek Yazarlı Çeviri Kitap / Structure for one author (Translated Book) 

Graham,  P. (2021). Medisinal kimya (7. Baskı) (Çev: Ö. Algül). Ankara: Akademisyen Kitabevi. 

 

İki Yazarlı Kitap / Structure for two authors (Book) 

Oğlakçı, M. ve Tiryaki, İ. (2013). Bitki ıslahı ve genetik. Ankara: Akademisyen Kitabevi. 

Klaus, B., & Horn P. (1986). Robot vision. Cambridge, MA: MIT Press. 



6 
 

 

İki Yazarlı Çeviri Kitap / Structure for two authors (Translated Book) 

Dugatkin, L. A., & Trut, L. (2023). Bir tilkiyi nasıl evcilleştirirsin?(Çev: E. Karaca). İstanbul: Liberus.   

 

Üç Yazarlı Kitap / Structure for three authors (Book) 

Kutluca, S., Genç, F. ve Korkmaz, A. (2006). Propolis. Samsun: Samsun Tarım İl Müdürlüğü Çiftçi Eğitimi ve 

Yayım Şubesi. 

Fenner, F. J., Bachmann, P. A., & Gibbs, E. P. J. (2014). Veterinary virology. Academic Press. 

 

Editörlü Kitap / Structure for edited books 

Canbar, R. ve Yazar, E. (Edt.) (2022). Deve. Ankara: Nobel Akademik Yayıncılık. 

Ogimoto K, Imai S (Eds.) (1981): Atlas of rumen microbiology. Japan: Japan Scientific Societies Press. 

 

Editörlü Kitapta Bölüm / Structure for chapter in edited books 

Onay, A. (2009). Endüstriyel kenevir cannabis sativa l.. İçinde E. İ. Satar (Ed.), Kenevir kullaniminin tarihçesi (ss. 

37-53). Ankara: Nobel Yayıncılık. 

Shimamura, T., & Uke, H. (2012). Maillard reaction in milk. In: L. W. Hurley (Ed), Effect of heat treatment, milk 

protein (pp. 181-208). London: IntechOpen. 

 

Çeviri Kitapta Bölüm / Structure for chapter in translated books 

Gartner, L. P., & Hiat, J. L. (2008). Kan ve kan yapımı (hemopoez) (Çev: S. İnan ve S. Vatansever). Renkli 

histoloji atlası [Color atlas of histology] (Çev. Edt: A. Dağdeviren, S. Mütfüoğlu ve G. Karabay) (ss. 95-101). 

Ankara: Güneş Tıp Kitabevleri. 

 

Kitap Değerlendirme yazısı / Book Reviews 

Dent-Read, C., & Zukow-Goldring, P. (2001). Is modeling knowing? [Review of the book Models of cognitive 

development, by K. Richardson]. American Journal of Psychology, 114, 126-133. 

Çalışkan, H. (2015). Book Review: Instructional design theories and models -a new paradigm of instructional 

theory [Reigeluth, C. M. tarafından yayına hazırlanan instructional design theories and models -a new 

paradigm of instructional theory başlıklı kitabın değerlendirmesi]. Contemporary Educatıonal Technology, 1(3), 

281-287.  

Kelly, R. F. (1968). Book Review: Models in practice…[Review of the book Models in practice…, by M. J. 

Turpin, & M. K. Iwama]. Journal of Marketing, 32(3), 116–117.  

https://doi.org/10.1177/002224296803200323   

 

 

https://doi.org/10.1177/002224296803200323
https://doi.org/10.1177/002224296803200323
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MAKALE 

Makale (1-2 Yazar) / Article (1-2 Author) 

DOI numarası varsa atıfta buna yer verilmelidir. 

Koç Güler, S. (2022). COVID-19 Pandemisi sürecinin tıbbi ve aromatik bitki ya da ürünlerinin kullanımına 

etkilerinin değerlendirilmesi. Manas Journal of Agriculture Veterinary and Life Sciences, 12(1), 1-10. 

https://doi.org/10.53518/mjavl.968005    

Yüzbaşıoğlu, R. (2022). Büyükbaş Hayvancılık İşletmelerinin Mevcut Durumu, Teknik ve Ekonomik Yapısı, 

Sorunları ve Çözüm Önerileri Üzerine Bir Araştırma (Tokat İli Merkez İlçe Örneği) . Ziraat Mühendisliği , 

(375), 4-17. https://doi.org/10.33724/zm.1024967  

DOI numarası yoksa ancak içeriğe çevrimiçi olarak erişildiyse süreli yayının ana sayfasının URL 

adresi verilmelidir. 

Tunçez, F. D. ve Soylu, S. (2022). Konya ilinin toplanabilir bitkisel artık ve hayvansal atık kaynaklı metan 

potansiyeli . Bahri Dağdaş Bitkisel Araştırma Dergisi, 11(2), 112-127. Erişim adresi: 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/bdbad/issue/74353/1180969 

Koç, H. , Tonguç, A. , Özgül, O. , Molla, Y. & Canbulat, S. (2013). The phenology of Tipulidae (Diptera) 

species in the southwestern Anatolia Region . Manas Journal of Agriculture Veterinary and Life Sciences , 3 (1) , 

1-6. Retrieved from https://dergipark.org.tr/tr/pub/mjavl/issue/40452/484406  
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